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Editorial Procedure

Note values halved.

Original written pitch: a tone higher.

Accidentals originally present but unnecessary in modern notation are omitted.
Accidentals above the stave are editorial (and in some cases optional), those in
brackets are cautionary.

Editorially completed text underlay is shown in italics.

Paul Walton, Bristol, March 2012



7: Tamguam ad latronem

Matthew 26: 50, 55

Tomas Luis de Victoria
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Translation:
Ye are come as against a thief, with swords and clubs to take Me:

I was daily with you in the temple teaching, and ye held Me not: and lo, even after | have been scourged, ye lead Me to be crucified.

And when they had laid hands on Jesus, and taken Him, He said to them:
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8: Tenebra factae sunt

Matthew 27: 45 - 46 / Mark 15: 34 / John 19: 30 / Luke 23: 46 Tomas Luis de Victoria
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Translation:

Darkness covered the earth, whilst the Jews crucified Jesus: And about the ninth hour, Jesus cried with a loud voice: My God, why hast
Thou forsaken Me?

And bowing His head, He gave up the ghost.

Jesus, crying with a loud voice, said: Father, into Thy hands | commend My spirit.
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9. Animam meam dilectam 5

Jeremiah 12: 7 - 11 / Psalm 86: 14 Tomas Luis de Victoria
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Translation:

I delivered the soul I loved into the hands of the wicked, and My inheritance has become to Me like a lion in the forest: My adversary
inveighed against Me, saying: Gather ye together, and haste ye to devour Him: they placed Me in a lonely desert, and all the earth
mourned for Me:

Because there was none that would know Me, and do well.

Men without mercy rose up against Me, and spared not My life.
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8 10: Tradiderunt me

Anon / Psalm 53: 3 Tomas Luis de Victoria
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Translation:

They delivered Me into the hands of the impious, and cast Me out amongst the wicked, and spared not My life: The mighty gathered
together against Me:

And like giants, stood against Me.

Strangers rose up against Me, and the mighty sought My life.
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Tomas Luis de Victoria

Matthew 26: 47 - 48, 57 - 58
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And they led Him to Caiphas the High Priest, where the scribes and the Pharisees were met together.

An impious man betrayed Jesus to the chief priests and elders of the people:
But Peter followed him from afar, to see the end.

Translation:
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2 12: Caligaverunt oculi mei

Lamentations 1: 12, 15, 16, 18 / Job 16: 16 - 17 Tomés Luis de Victoria
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qui con-so - la-ba - tur me: Vi - de - te, 0 - mnes po-pu-li._
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Translation:

My eyes are darkened by My tears: for He is far from Me that comforted Me: See, O all ye people,
if there be any sorrow like unto My sorrow.

O all ye that pass by, behold and see.
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